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Аннотация. Перевод – это не только передача смысла текста, но и учет 

культурных особенностей. Современные переводчики сталкиваются с 

проблемами передачи реалий, идиом и национальных традиций. Появилось 

понятие «культурного эквивалента», когда переводчик адаптирует текст с 

учетом особенностей культуры целевой аудитории. 

Ключевые слова: перевод, культура, межкультурные коммуникации, 

лингвистика, реалии на разных уровнях, глобализация, культурная интеграция. 

Перевод – это не только процесс замены слов и выражений одного языка 

на соответствующие элементы в другом языке, но и сложный акт межкультурной 

коммуникации. Одной из самых сложных задач в переводе является передача 

культурных понятий, так как культура каждого народа уникальна и обусловлена 

историческими, географическими, религиозными и социальными факторами. 

Понятия, тесно связанные с традициями, национальной идентичностью, 

бытовыми реалиями, менталитетом и мировоззрением, часто не имеют прямых 

аналогов в других языках. Это создает трудности для переводчиков и требует от 

них не только лингвистической, но и культурной компетенции. 

Передача сложных культурных понятий является предметом исследования 

в переводоведении и межкультурной коммуникации. В статье рассматриваются 

основные проблемы, связанные с переводом культурно обусловленных 

элементов, стратегии их адаптации, а также примеры успешных и неудачных 

решений в практике перевода. 

Понятие культурных реалий в переводе. Культурные понятия (или реалии) 

– это слова и выражения, обозначающие уникальные элементы культуры, 

которые характерны для конкретного народа или страны и не имеют прямых 

аналогов в других языках. Они включают: 
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Бытовые реалии – национальная еда, одежда, жилище, предметы быта 

(например, «борщ», «балалайка», «самовар»). 

Исторические реалии – названия титулов, должностей, общественных 

институтов (например, «князь», «дворянин»). 

Этнографические реалии – традиции, обряды, праздники (например, 

«Масленица», «красная горка»). 

Географические реалии – названия местностей, природных объектов, 

климатических явлений (например, «тайга», «степь»). 

Культурные и художественные реалии – фольклорные образы, мифы, 

символы (например, «домовой», «Баба Яга»). 

Религиозные реалии – священные тексты, религиозные обряды, атрибуты 

(например, «икона», «пасха»). 

Культурные реалии связаны с историческим и культурным опытом народа, 

поэтому их понимание требует глубокого знания культурных контекстов. 

Основные проблемы при переводе культурных понятий. Отсутствие 

прямых аналогов. Во многих языках отсутствуют эквиваленты для обозначения 

специфических реалий. Например, английское слово pub не имеет точного 

соответствия в русском языке, так как английский паб сочетает в себе функции 

бара и общественного пространства. 

Различия в культурных концептах. Понятия, связанные с культурными 

традициями, часто имеют разную смысловую нагрузку в разных культурах. 

Например, слово «зима» в русском языке ассоциируется с холодом и снегом, 

тогда как в тропических странах это понятие может восприниматься иначе. 

Полисемия и многозначность. Некоторые слова в разных культурах могут 

иметь разные значения в зависимости от контекста. Например, слово tea в 

английском языке может обозначать не только напиток, но и легкий ужин. 

Эмоциональная и стилистическая окраска. Некоторые реалии несут в себе 

определенную эмоциональную или стилистическую нагрузку. Например, слово 

«батюшка» в русском языке имеет не только значение «священник», но и оттенок 

уважения и теплоты. 

Существует несколько стратегий передачи культурных понятий в 

переводе: 

Транслитерация и транскрипция. Сущность этого метода заключается в 

передаче звучания оригинального слова средствами другого языка. 
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Пример: vodka – водка, samovar – самовар. 

Достоинство – сохранение уникальности термина. 

Недостаток – непонимание значения слова без пояснения. 

Калькирование. Калькирование – это дословный перевод компонентов 

сложного слова или выражения. 

Пример: skyscraper → «небоскрёб». 

Достоинство – сохранение структуры слова. 

Недостаток – возможная утрата смысла из-за культурных различий. 

Описательный перевод. Данный перевод применяется, когда в языке 

перевода отсутствует эквивалент. Переводчик описывает значение слова. 

Пример: tsunami → «гигантская океанская волна». 

Достоинство – точная передача смысла. 

Недостаток – потеря краткости и лаконичности. 

Адаптация. Она предполагает замену оригинального слова или выражения 

на аналог в культуре целевого языка. 

Пример: английское Santa Claus → «Дед Мороз». 

Достоинство – сохранение эффекта узнаваемости. 

Недостаток – утрата национального колорита. 

Исключение или замена. Иногда переводчик может исключить сложное 

понятие или заменить его на более понятное в культуре целевого языка. 

Пример: Thanksgiving в русском тексте может быть просто пропущено или 

заменено на «национальный праздник». 

Роль переводчика в передаче культурных понятий. Переводчик играет 

ключевую роль в сохранении культурной идентичности текста при переводе. Для 

успешной передачи сложных понятий он должен: 

❖ Владеть знаниями о культуре исходного и целевого языка. 

❖ Понимать контекст, в котором употребляется культурное понятие. 

❖ Учитывать стилистические и жанровые особенности текста. 

❖ Сохранять баланс между эквивалентностью и приемлемостью в культуре 

перевода. 

❖ Избегать дословных калькированных конструкций, если они искажают 

смысл. 

Передача сложных культурных понятий в переводе – это одна из самых 

сложных задач в переводоведении. Успех перевода зависит от способности 
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переводчика сочетать знания о культуре и языке, применять различные 

стратегии и адаптировать текст к восприятию целевой аудитории. Понимание 

культурных различий и учет национального колорита позволяют сохранить 

авторский стиль и глубину текста, делая его доступным для читателя другой 

культуры. В условиях глобализации и культурного обмена передача сложных 

понятий приобретает особую важность, поскольку она способствует 

взаимопониманию между народами и культурной интеграции. 
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